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Перевод стихотворных частей Первой части ГЕйРИХА ТУ
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Перевод хорошей, выво сродного» Много лучше Ричарда nJ 

Куролевой» вольная часть одолена хорошим, энергичным стихом, 
вполне идудим к хроникам Ввкеаира»

Однако перевод требует еще некоторой дораоотки. В це
лом ряде ол/чаев /частьы отмеченных мною в тексте/ неболь

шие ивненекия отдельных слов млн порядка слов значительно у 

улучшил- бы стих» Коть случаи неточном и неадекватной переда- 

чи оимтадтмчоокнж^нерехадвв» Коть почти п мвовввыв в аквм 

линеарном переводе ребусы /шар» I&3fr-£7/t но их не шого» 

Нехорошо, что некоторые слова появится о равныни ударениями 
/недуг и недуг/»

В двух-трех местах есть хормамОы» Я ио против хориаебо! 

не если они с ником редки, они дезориентирует читателя» С 

другой стороны систематическая трактовка слова *ване* в фра^; 
ВО *Ване величество* кал неудармиго считал удачном» Дискуо- 

емонен пропуск ударения мы последнем слоге. /Прекрасного об
ряда 

даче

нежности/, хотя лмчн^ считав его желательным при пере- 

аигл. седого стиха. '

Вывод: перевод оевусловио должен быть принят, но нужда- 
в некоторой дораиотке.

•тмечу впрочем , что конечно в Генрихе ТУ главное * ко- 

вечно »мозаические части» Стихи играют отороотепениув роль»

ется
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